Розділ VIII. МАЙСТЕРНІСТЬ ДІЯЛЬНОСТІ ПЕДАГОГА В УМОВАХ ДВОМОВНОСТІ.

В Україні історично складаються умови існування кількох мов. Багатомовність і двомовність є реальністю, що вимагає майстерності, маючи на увазі вимоги Конституції (10 стаття фіксує єдину державну мову – українську).

Через мову та дякуючи їй здійснюється безперевний процес пізнання світу людиною. Мова є засобом спілкування між людьми та способом передачі власного досвіду однієї особи іншим особам та всім поколінням. Збагачення досвіду та підготовка учнів до створення нових підходів до життя для використання позитивних надбань, нагромадження історією здійснюється в ході спілкування, мовленнєвої діяльності. Мова сприяє виявленню і задоволенню матеріальних і духовних потреб людини, об’єднує їх у суспільство для досягнення матеріального благополуччя та опанування найвищими духовними цінностями. Мова й процес мовлення належать до унікальних явищ життя людини і суспільства. Вона народилась одночасно з людиною і суспільством і є не тільки його ознакою, а й необхіднішою умовою формування самої індивідуальної сутності. Мова обслуговує їх. Але цим не вичерпується роль мови. Мова є формою буття людини і суспільствав. Країна, нація, народність, держава, школа, сімя, культура – усі ці утворення існують та зв’язані з вживанням мови. Оскільки на світі існує понад сотні держав і мов, безліч сімей, то комбінації мов у житті людей зустрічаються найрізноманітніші, а вплив їх дои пристосування до довкілля є незбагненим і досі, як слід не вивченим.

Суспільно-історична природа мови торкається усього світу. Люди завжди жили і живуть не окремо один від одного, але нрупами, колективно, в суспільстві. Громадське життя і колективна праця людей викликають необхідність постійну потребу спілкуватися, встановлювати контакти один з одним, впливати один на одного. Таке спілкування здійснюється за допомогою слова і жестів мови і процесу мовленнєвої діяльності. Щоб досягати успіху, особа мусить знати як і до кого слід звертатись, що розв’язати різні питання побуту, професійної діяльності. Завдяки мові люди обмінюються думками і знаннями, розповідають про свої почуття, переживання, наміри, плани. Спілкуючись один з одним, люди вживають різні слова на означення предметів, дій і користуються при цьому граматичними правилами тієї або іншої мови. Мова є системою словесних знаків, засобом за допомогою якого здійснюється спілкування і взаємопорозуміння між людьми. Мовлення – це процес використання мови з метою розв’язання різних завдань суспільства, людей. Мова й мовлення нерозривно пов’язані між собою і являють єдність, яка виражається у тому, що історична мова будь-якого народу створювалася і розвивалася в процесі живого спілкування людей між собою. Мова служила й служить засобом спілкування між людьми для досягнення спільних моральних і матерівальних засобів життєдіяльності, затишку для розв’язання соціальних, громадських та індивідуальних завдань.

Пізнання закономірностей навколишнього світу, розумовий розвиток людини здійснюється шляхом засвоєння знань, вироблених людством в процесі суспільно-історичного розвитку і закріплення у мові (історично-письмовому вигляді). Мова в цьому значенні є засіб закріплення і передачі від покоління до покоління досягнень людської культури, науки і мистецтв, засобів адаптації. Кожна людина в процесі навчання засвоює знання, придбані всім людством і нагромаджені історично всім суспільством, а потім використовує їх для задоволення своїх матеріальних та духовних потреб і мріє про те, щоб гармонійно вписатись у довкілля, мати задоволення від життя та жити так, щоб не заважати іншим.

Засвоєння мови і мов починається з ранніх років і продовжується впродовж усього життя. Це процес засвоєння або рідної або іноземної мови або тієї і іншої одночасно. Мистецтво засвоєння мови полягає тут у тому, щоб поліпшувати права та закони щодо застосування прийомів викладання своїї і інши, чужих мов. Посередині між вивченням рідної мови і вивченням мов іноземних стоїть вивчення мови літературної, що об’єднує переважну більшість людей та забезпечує взаємне розуміння.

Ми знаходимося в особливо сприятливих умовах для занаття щодо вивчення мови тому, що поза тих умов, в яких ми живемо, у зв’язку з умовами нашого національного відродження, природнім стає той факт, що ми всі є "патріотами" своєї мови. (У Конституції України сказано: 1. Державною мовою України є українська мова. 2. Держава забезпечує всебічний розвиток і функціонування української мови у всіх сферах суспільного життя по всій території України. 3. В Україні гарантується вільний розвиток, використання і захист російської, інших мов національних меншинств України. 4. Держава впливає на вивчення мов міжнародного спілкування.). Фактично більшість наших учнів і студентів часто є двомовними, тобто такими, що знають свою рідну українську мову й російську. В період існування СРСР російська мова вивчалась на території всього Союзу. Разом з тим і українська мова вивчаласьяк обов’язкова. Авторка працювала вчителькою української мови, літератури й музики в школі №4 міста Саки Кримської області. Ставлення дітей і батьків до вивчення української мови було абсолютно позитивним. Навіть на уроках музики звучала українська мова, бо за програмою вивчались тут українські пісні (і не тільки народні, але твори сучасних авторів). Вивчення двох мов (чи трьох) надзвичайно сприятливим було і для виховної роботи, особливо щодо організації діяльності гуртків художньої самодіяльності. Ця обставина є однією з найбільш сприятливих умов для розвитку розуму та інтелектуальних здібностей, визначення гостроти тих мовленнєвих задатків, які кожен одержує прри народженні, бо, коли людина є одномовною і навколо нас одна мова, дуже важко зосередити нашу увагу на зусиллях вираження думки. Адже людина цікавиться самою думкою, а зупинити увагу на оболонці цієї думки на мовній формі її вираження буває занадто важким. І ось лише зіткнення однієї мови з іншою за допомогою порівнянь (як одна і таж думка буває вираженою в різних мовах) природним чином зупиняє нас на більш широкому вираженні сутності своїх ідей, що і робить людину уважною до найтонших нюансів думки і почуття. Кожна мова презентує нам свій зовнішній світ, що сприймається кожним у своєму особливому вигляді. У кожній мові світ представлений по-різному, розуміється по-різному, хоч сутність того, про що ведеться мова, має спільну основу. Ось така спільність і веде до порозуміння, соціальної зрозумілості переважної більшості при умовах багатомовності. Педагогічний бік проблеми тут полягає у тому, щоб вчити бачити, чути, перейматися адекватно тими змістовими наповненнями, щоб як слід розв’язувати соціальні питання. Студенти іноді змішують речі і їх назви: речі сприймються не так, як вони дані в словах, і найбільший акт культурного розвитку складається у звільненні думки з полону слів, а проникнення у їхню сутність, зміст. Вивчення двох мов звільняє нас від впливу слова, показує нам речі так, як насправді вони існують в природі. А тому наше дослідження яскраво засвідчує великі соціальні переваги опанування кількома мовами одночасно.

Різні політичні, соціально-економічні, духовні причини змушують іноді людей міняти своє життя, а разом з ним і мову. Іноді ж, навпаки, вивчення мови приводить до зміни життя. Наша сьогоднішня російсько-українська двомовність є продуктом тривалого російського панування на землях майбутньої незалежної України. Двомовність виникла задовго до возз’єднання України з Росією. На сьогодні наша двомовність набуває нової більш довершеної форми: тепер в Україні майже неможливо зустріти людину, яка б не володіла одночасно і українською, і російською мовами. Володіти одночасно і російською і українською мовами – це добре чи погано? Володіючи російською мовою, людина мимоволі залучається до великої російської культури: літератури, живопису, музики. Двомовність робить людину в інтелектуальному відношенні вдвічі багатшою, а її світогляд набагато ширшим. Дві мови – це як два крила у птаха – перед нею відкриті неозорі простори. Перебийте одне крило, і ці простори вмить звузяться до катастрофічно малих меж! "Рідна мова – це цілий неповторний світ. Але як повинні розсуватися горизонти цього світу, коли ти знайшов другу, третю мову! Адже кожна мова – це ще і новий погляд, нове бачення … Інші кажуть, що духовна відособленість є слідство зростання національної самосвідомості. Але з яких це пір національна самосвідомість формується на штучному укороченні думки, на гальмуванні духовності, на звуженні погляду на себе і навколишній світ?" Ці мудрі слова належать справжньому патріоту свого народу узбецькому письменнику Тімуру Пулатову. (212, с.48)

Двомовним, або білінгвом (білінгвалом) вважається людина, що більш або менш постійно користується в житті двома мовами. Це звичайно відбувається у ситуації, коли обидві мови при цьому досить часто реально використовуються співрозмовником в комунікації. Найбільш типовий випадок виникнення білінгвізму можна спостерігати тоді, коли дитина зростає в сімї, де батьки говорять на різних мовах (принцип "одна особа одна мова"). Самий частий випадок засвоєння другої мови – шкільне навчання іноземній мові. Поліпшення рівня освіти робить все населення земної кулі в якійсь мірі двомовним, оскільки іноземні мови й мови національних меншин повсюди входять в шкільні програми, а розширення транснаціональної співпраці створює реальну мотивацію для її вивчення. Білінгвізм може виявитися в активному і пасивному володінні другою мовою, хоч періоди інтенсивного вживання мови можуть змінюватися постійно.

У  багатьох країнах світу люди  розмовляють вдома – на діалекті або на місцевій мові, а в офіційній ситуації – на літературному варіанті державної мови, яким опановують, як правило, в школі. Таку мовленнєву ситуацію називають "Диглоссією". Звичайно різновид мови, що використовується в повсякденному спілкуванні, володіє більш низьким статусом і меншою кодифікацією, а іноді взагалі така мова не має письмової форми, а літературна мосва є такою, що спеціально викладається. Якщо в суспільстві існує "диглоссія", то багато хто зростає в різній мірі двомовним (в залежності від того, який доступ вони мають до кожної з мов). Одні люди добре опановують обома мовами, у інших одна з мов може дуже відставати або відрізнятися за об’ємом умінь від іншого (наприклад, однією мовою краще пишуть, а іншою краще розмовляють). Ситуація "диглоссії" нестабільна: мови мають тенденцію змішуватися на різних рівнях, і це відбувається тим швидше, чим ближче вони перебувають генетично. І роль учителя у такій ситуації важко переоцінити своєї рідної і не ігноруючи іноземною учитель запалює вогник пошуку, розширення мовних можливостей кожного учня. 

Наше дослідження засвідчує, що корисно розрізняти засвоєння другої мови в дитячому, підлітковому і дорослому віці. Коли оволодіння двома мовами відбувається одночасно в ранньому дитинстві (тобто другою мовою починає оволодівати дитина 5-8 років), то тут можна говорити про подвійне оволодіння першою і другою мовами, або про оволодіння двома рідними або двома першими мовами, щоб підкреслити, що друга мова засвоюється завдяки тим же механізмам, що і перша. Таке володіння якісно відрізняється від подальшого способу засвоєння мови, оскільки цей процес вже не може пройти повністю спонтанно. У дітей-білінгвітів в ситуації дотримання принципу "одна мова, одна особа", тобто коли кожний з батьків говорить тільки на своїй мові, формується уявлення про зв'язок мови зі сферою застосування (наприклад, "мамині слова" і "татові слова"). Іноді два слова з різних мов вживаються спільно (наче б то з перекладом) або вибирається стійкий набір слів з двох мов. 
